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B cmamve paccmampusaiomesn nociosuysl Kax greHoMeH KVIbmypel U KaK 4acmb
asvika. lpusoosmes npumepsi nocnosuy 6 anenutickom azvike. Jfuddepenyupyromes no-
CNOBUYDI U NOLOBOPKU HA OCHOBE UX CMIPYKIMYPHBIX, CEMAHMUUECKUX, YHKYUOHATbHBIX
paznuuuil.
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The article examines proverbs as a cultural phenomenon and as part of the language.
Examples of proverbs in English are given. Proverbs and sayings are differentiated on the
basis of their structural, semantic, functional properties.
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[NocmoBHIBI, KaK W3BECTHO, SBIIIOTCS OTHHM W3 JPECBHEHIIHX >KAHPOB
YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA, 3TO CAMBbIM CTApbIH U3 JOMIEAMNX JA HAIIKMX
JHEH 00pasoB CIIOHTAHHOW PEUCBOH ACATECIBHOCTH UenoBeka. [locrosuma —
3TO MAMATHHK CJIOBECHOTO MCKYCCTBA. B TeUeHHWE MHOTHX BEKOB B NOCIIOBH-
ax OTPakamack CoCOOHOCTH HAPOAa OTOHPATh H OCMBICTTHBATH HAMOOIICS Xa-
pakTepHBIC, THIIMIHBIC CTOPOHBI SABJICHUH MPHUPOIBL, TPYAA, ObITA, CEMEHHOTO
7 OOIIECTBEHHOW >KH3HU. VIMEHHO MOCTIOBHUIIHI OMOTATHM HAKOIIUTH KU3HCH-
HBIH OIIBIT, 4 TAKXKE MOAYCPKUBAIH OCOOCHHOCTH B3aHMOOTHOIICHHN MEXKIY
moabmu [1].

[NMocnoBuIpl OMpeaeBIOTCA KAK MAKCHMAIBHO KOPOTKHE, CHKAaThIe, MHO-
raa pu(h)MOBAHHBIC BBICKA3BIBAHUS, B KOTOPHIX AKKYMYIHMPYIOTCS PE3YIIBTAThI
HAOMFOACHHUH KAK 34 OKPYKAFOIIHM MHPOM, TaK H YCITOBCUCCKHM OOIICCTBOM B
aopuctuueckor Gopme [2; 3]. Byayum xparkum, 0Opa3zHBIM, IPEACIBHO TOY-
HBIM BBIPA)KCHHEM MOYUHTEILHOTO XApPAKTEPa, MOCIOBHIA BBHIPAKACT MOPATb-
HO-3THYECKYIO IPodIeMy, 0000IIACT U THITH3HPYET PA3INIHBIC SBICHUS )KU3HU
[4]. EcTrecTBeHHOI CpeaoH BOSHUKHOBCHHA W OBITOBAHHA MOCIOBHIE ABACTCA
VCTHAs pazroBopHast peub. COBOKYIHOCTh MOCTOBHI[ OOPA3yeT MOACHCTEMY B
CHCTEMC APOPHCTHYCCKHUX SAHHUI A3bIKA [S; 6]. Hanbonee akTHBHBIC TOCIOBH-
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IBI BXOJAT B COCTaB MAPEMHOJOTHICCKOTO MHHAMYMA M OCHOBHOTO MAPEMHO-
normdeckoro (poHma a3s1ka [7; 8].

CTpyKTYPHO IOCIOBHIBI COCTOSAT M3 ABYX KOMIIO3HIIMOHHBIX dacTed. Ilep-
Bas YaCTh YKA3BIBACT HA KAKOC-TO SIBJICHHE, a COJCPKAHME BTOPOH — 3T0 00BsIC-
HEHHE TICPBOH HAa OCHOBE MPOTHBOIIOCTABICHIS, CPAaBHEHS, BbIBoAa. Hamp.: You
can take the horse to the water, but you cannot make him drink — « Bt mooiceme
npugecmuy Owadb K g00e, HO @bl He Modceme 3acmasumy e2o numvy. Kpome
TOTO, YTO MOCJOBHIIA KOHCTATHUPYIOT HEKOTOPBIC (DAKTHI, OHA CIIC M COACPKUT B
ce0e COBCT, MPSAOCTCPSIKCHUE MPOTHB YeT0-T0, 0A00peHHE Yero-moo. Hamp.: Do
not count your chickens before they are hatched — «L[vinnam no ocenu cuumaromy;
An hour in the morning is worth two in the evening — « Ympo geuepa myopenee »;
Velvet paws hide sharp claws — «Cnosa nackogvie, u mvicau aykaguvie. I1o cTpyk-
TYPHBIM IPH3HAKAM ITOCTIOBHIIA TPAIHUIIMOHHO OTHOCHTCS K TEKCTAM MaJbIX (JopM
(pompxopa. [Ipu ompeneneHIH THHTBUCTHUCCKOTO CTATyCca MOCIOBHIBL, ¢& HaH-
00J1ee menecoo0pasHO KBATH(PHIIMPOBATH KAK HCTHITHYHBIH TSKCT MAJIOH (POPMBL.

[NockonbKy MOCTOBHIBI MMCIOT IOYUHTEIBHBIH XapakTep, TO MX 4YacTo
CcpaBHHBAIOT C 0acHeH. OqHAKO OACHIO OTIIMYACT OT MOCTIOBHIIBI 00JICE CIIOKHOC
KOMITO3HIIHOHHOC CTPOCHHUE ((hadyna, aBTOPCTBO, ACHCTBYIOIIIC JTHIIA), KOTOPOS
u 00yCIIOBIMBAET €€ (PYHKIHOHMPOBAHHWE KAK ITOJHOIICHHOTO JINTEPATyPHOTO
TIPOM3BEACHUS, B TO BPeMsI KaK MOCTOBHIA SBIIIETCS] KOMMY HUKATHBHOM SI3BIKO-
BOU CIMHHULEH, a TOJBKO MOTOM Y3KE TEKCTOM.

JIrobas mocmoBuIa OblIa CO31aHA KOHKPETHBIM YEIOBEKOM B KOHKPETHBIX
obcroarenscrpax. OXHAKO HCTOUHHK TPOUCXOXICHHSA OOJIBINMHCTBA IIOCIO-
BHIL MOJHOCTBEO yTpaueH [9; 10; 11]. Toabko JuIb MOCIOBULIBI TUTEPATY PHO-
IO MPOUCXOKACHHUS UMEIOT JTOKA3aHHBINH TEKCTOBbIM MEPBOMCTOYHHUK [12] mmm
KPBLIATHIC CJI0BA B KaueCTBE cBOoero mpororuna [13]. [osromy uenecoodpasHo
CYHTATh, YTO MOCIOBHIIBL, KAK U MOTOBOPKH, HMCIOT HAPOTHOE MIPOUCXOMKICHHE,
a WX MCPBOMCTOYHUK — 3TO KOJUICKTHBHBIN pa3yM Hapoza. M3 MHOXECTBA BbI-
CKa3bIBAHMI, CYMMHPYIOIINX MPAKTHYCCKUHA OIIBIT, TOJILKO HEKOTOPBIC ITPEBpa-
THINCH B ocToBuubL. ®paza Make hay while the sun shine («Kocure ceHo noka
CBETJIO»), OTPAYKAIOMIAS TO, YTO MPOUCXOIUT BO BPEM:I ITOIICBBIX PAOOT, SIBISICTCS
SPKAM TPAMESPOM TaKoH moCa0BUIBL. HecoMHEHHO, 000 ()epMep IyBCTBYCT,
YTO 3Ta MBICIb BEPHA, HO HE BUIUT HEOOXOAMMOCTH BBIPAXKATHCA 3TUMH CIIO-
pamu. Ho mocne 1010, Kak MHOTHE COTHH JIFOACH BBIPARHIIN 3TY MBICIb PA3Ind-
HBIMH CTI0OCO0AMHM, MOCTC MHOTHX BAPHAHTOB BBICKA3aTh MMCHHO 3TY MBICI,
JanHas (hpaza moayyriIa NOCTOSHHYIO (opMy, a TIOTOM H NIEPEHOCHBIH CMBIC,
CTaB HacTOsIIEH nmocnoBuicH. [10100HBIM 00pa3oM, HO YKe B PE3YJIBTAaTe HHOTO
TIPAKTHYECKOTO OTBITA, BO3HUKIIO BRIpDAKCHUE Do not put all your eggs in one
basket («He xmaguTe BCE AHIA B OTHY KOP3HHY») H Ip.
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Uarme Bcero MOCIOBUIBL, KAK H3BECTHO, COCTOST M3 ABYX CTPYKTYPHBIX Ya-
creit. [ToroBopka SBIETCS BRIPAKCHUE, OIM3KOE MOCIOBHIE, YACTO MIPH 3TOM
VKOPOUCHHAS MOCIOBHIA, HO O3 MPHUCYINETO € IOYyYUTEIbHOTO Xapakrepa
(manp., as pale as a ghost). Hanmdme poaoBo# OIH30CTH TOCIOBHUIT ¥ IOTOBOPOK
BBI3BIBACT HEOOXOMMMOCTD MX YETKOTO pasrpaHmycHuUs. OTHAKO PE3KOTO pas-
TMYHST MEKIY MOTOBOPKAME M NMOCTOBHIAME HE CYINECTBYCT. PasHuIa MKy
HUMH 3aKTIOMACTCS TIPEKIE BCETO B TOM, UTO MOCIOBHUIIBI BCETIA MMCIOT 3aKOH-
YCHHBIH BHJ, 4 MOTOBOPKH OONMATAFOT HEC3aBCPIICHHOH CTPYKTYPOH, MOCKOIIBKY
JIAFOT JIMIITs HAMEK HA ONPEACICHHYIO MBICTIb.

[ToroBopku HE UMEIOT HOYUHTEILHOCTH, HACTABJICHIL. Harme BCEero — 310 T04-
HBIC NICPCHOCHBIC CPABHEHMS, (pUTypasbHBIE 0OOPOTHI, UCHOIB3YEMBbIE UL TOTO,
YT00BI MPHIATH COOOIICHAUIO 3MOIHOHATBHOCTD, KHBOCTh, MAKCHMAJIBHO TOYHO
OXapaKTepU30BaTh YCIOBCKA, TPEIMET, JCHCTBHE, COOBITHE WM sBIcHHE. Hamp.:
sink or swim? — «m00 maH, MO0 nponay; the devil is blind — «xak pak CBHCTHET»
u 1. 1. [ ToroBopka 1acTo ObIBacT HaCTHIO ITOCTIOBUILL. Hamprmvep, orosopka fo look
a gift in the mouth («3anBIObBIBATE B 3yOBI JAPDEHOMY KOHIO», T.€. KPHTHKOBATH I10-
JIAPOK) — 3TO YacCTh MOCIOBHLLI You mouth not look a gift horse in the mouth («a-
PCHOMY KOHEO B 3yOBI HC CMOTPST»). [loroBopKka fo run affer two hares («THaThes 3a
JIBYMSI 3aHIIaAMID) — 3TO YaCTh IIOCTOBUIIBL If vou run dfier two hares you will catch
neither («3a ABYMS 3aHIAMH TIOTOHUIIECS, HA OJJHOTO HE IIOMMACTIIHY ).

B ommime ot mOCIOBHITHL, TOTOBOPKA ()Y HKIMOHHPYET B CHHTAKCHYICCKOM
OTHOULICHUH KaK (pparMeHT NMPEAJIOKCHHS WM Kak 00pazHoe cpaBHeHHE. [Ipu
3TOM IIOTOBOPKH CHOCOOHBI BBICTYTIATh B (DOpME MPEUTOKEHHS TOIBKO B BHIC
Ppa3BepHY THIX OOCTOATENLCTB, HANP.: « ... because the fat is in the fires, when two
Sundays come togethery.

WHorna oueHs TPyAHO OTIMYHUTH MOCIOBHUILY OT HOTOBOPKH. I lorosopka 1a-
CTO TPAaHHYHUT C MOCJIOBHICH. B ciayuae mpuCOSIWHEHHUS K MOTOBOPKE OJHOTO
CJI0BA WUIM M3MECHCHHS MOPAAKA CJIOB, OHA CTAHOBHUTCS MOCTOBHLECH. A B CIy-
Yae COKPALICHHS ITOCIOBHIBI, OHA HAYMHACT ()Y HKIMOHUPOBATH KAK IIOTOBOPKA.
ITosToMy B YCTHOM pa3roBOPHOM Peyd MOTOBOPKHU OUECHB YACTO CTAHOBSTCS IO-
CJIOBHMIIAMH, A TIOCIOBHIIBI — HOTOBOPKaMH. Ha BeIACIICHHH TIOCIOBHI] KAK CaMO-
CTOSITEIFHOTO 00BEKTA M3YyUCHHS OA3HPYETCS COBPEMEHHAS TAPEMHUOTIOTHS KaK
OTACJIBHOE HAYYHOE HampasiacHue [14; 15; 16].

[Tpu m3y4eHUH MOCIOBHUII M MOTOBOPOK B PaMKAX IPEHONABAHUS AHIIIMH-
CKOTO A3BIKA KAK HHOCTpAHHOTO [17; 18; 19] Ba)kHO yuMTBIBATH HX IPAMMATH-
YECKOC PA3IHMYHE KAK CAMHUIL, IIPHHAICKANINX PA3HBIM SI3BIKOBBIM YPOBHSIM —
JCKCHKO-(hPA3COIOTHICCKOMY (TIOTOBOPKH) H CHHTAKCHYCCKOMY (TTOCIIOBHIIBI)
[20]. OcoOCcHHO 3HAYMMBIM TAKOC PASTPAHHYUCHHUC MOCIOBHI[ H IIOTOBOPOK B
V4IeOHOM MPOLECCE BUAMTCS MIPH MPETIOJABAHUA PAKTHKH YCTHOH M MMHCHMCH-
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HOH PeyH aHIIHICKOTO s3bIKa [21; 22; 23], 0COOCHHO IpH Pa3TpaHWICHHH CBO-
OOTHOM W CBA3AHHOM COUYCTACMOCTH ICKCHICCKUX eauHuI [24; 25; 26; 27]. ITo-
CIIOBHIBI IIETICCOO0PA3HO OTPAKATH B PAMKAX OTACIBHBIX AUJAKTUUCCKUX 30H
[28] B yueOHBIX MOCOOMSX ITO AHITTMHCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
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